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VY NONOXEHHAX HAyKOBOI CTAaTTi aBTOp MPOBOAMTH aHAi3, IO TOMOHIMHU,
HecyuH y co0i iHpopMaLito Ipo KyJabTypy, TPaauLii, CyCiibHE 1 TOMITUYHE
JKUTTS IEBHOTO HAPOJLY, MOXKYTh CTaBaTH YACTUHOO (Ppa3eosIoriuHIX ONUHUILb.
IIpy 1pOMy TOMOHIM BHCTYNAE y PONi CBOEPIAHOTO CHMBOIY, IO MICTUThH
KyNbTypHO-icToOpHuHy iH(popMmanito. Takum uuHOM, KpiM iIeHTUiKamii
00’ekTa B MPOCTOPI, TOMOHIM y CKJIadi ()pa3eoOriyHUX OJUHUIL BUKOHYE
CHUMBOJIIUHY Ta aKCiOJIOTIYHY (YHKIIIi.

Y ceMaHTHUHIll CTPyKTypi BIAaCHOIMEHHUX KOMIIOHEHTIB BiJ0OyBa€ThCs
HEePepo3NoAiN iepapxiuHOi 3aJEKHOCTI JEHOTAaTUBHUX Ta KOHOTaTUBHUX
KOMIIOHEHTIB: OCTAaHHI BHUTICHSAIOTH 3 s[pa 3HAUCHHS OHIMa JCHOTaTUBHY
ceMy i mepeMilyroThes 3 nepudepii JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS 10 HOTO LIEHTDY.
TakuM 4MHOM, 3pO3yMiJIO, 1[0 KOHOTALlil HE HAIIAPOBYETHCS HA OCHOBHUIM
3MicT, a nepedyBae y CKJIa/iHii B3aeMO/ii 3 HUM. BiacHOIMEHHI KOMITOHEHTH
MOXYTh MAaTH OIIIHHMH XapakTep, BioOpaXkaroud IMpH ILbOMY MaHIBHY
CYCIHiJIbHY OIIHKY TMEeBHUX reorpadivyHuxX 00’€KTiB. 3a KOKHHM BIACHUM
iMeHeM Y ¢pa3eonorii 3aKpilIOeThCS TIEBHUI CTEPEOTUITHUI Halip O3HAK.
Konoranii BIacHMX Ha3B € OI[IHHUMHU 1 37Ae0iNBIIOrO XapaKTepU3YIOTh
reorpadivyHi 00’€KTH 3a PI3HUMHU O3HaKaMu. BOHM BUHUKIM Ha OCHOBI
NEBHUX O3HAK IMX HAa3B, IXHIX BJIACTHBOCTEH, PO3MIpiB, XapaKTEpPHCTUK
tomo. Tak, 3HaYHMH NPOMIAPOK OHOMACTUYHOI JIEKCHKH YBIHIIOB [0
CKJIaxy (pa3eoNoTiYHUX OAMHUI y 3B’SI3KY 3 MOIIUPEHHSIM XPUCTUSHCTBA.
Sk i anTHyHI (hpa3eonorisMu, BOHU HaJIeXKaTh 10 MiDKHAI[IOHAIBHUX OJJUHUITH
1 TparIAIoThCS Y (hpa3eonorii pi3HUX MOB.

Ha Tunm KOHOTAaTMBHOTO 3HA4YCHHS BIUIMBA€ XapakTep JICHOTATHBHOL
CITIBBIIHECEHOCTI KOMIIOHEHTA «BJIacHA Ha3Ba». Ha 0CHOBI CITIBBIAHECEHOCTI
BJIACHOIMEHHOI'O KOMITOHEHTA 3 JE€HOTATOM BHIUIAIOTHCA OJHOIECHOTATHI
iMeHa, 3a SKUMH 3aKPIILTIOI0THCS OIMHUYHI IOHATTS, Ta 0araTojeHoTaTHi, sSKi
XapaKTePU3YIOTHCS BIICYTHICTIO KOHKPETHOI IEHOTaTHBHO] CIIiBBITHECEHOCTI.
Konoramii o1HOIEHOTaTHUX IMEH BUHHUKAIOThL HA OCHOBI €HIIMKJIOIIEIUYHOL
iHpopMarii mpo JeHoTaT iMEHi i 3yMOBIIOIOTHCS ICTOPUYHUMHU (pakTOpamu,
3HAUYyLICTIO N B&XKJIMBICTIO ICTOPHYHUX TMOAIH I CYCHIJIBCTBA.
bararojeHoTaTHI BIIaCHOIMEHHI KOMIIOHEHTH BiJI3HAYAlOTHCS y3araJlbHEHUM,
MeTahOopHIHO-00pa3HUM 3HAUCHHSM, SIKE BUHUKAE B PE3yJIbTaTi piI3HOMAaHITHAX
MOKJIMBOCTEH 1HIIIOTO CHPUHHATTS BIACHUX IMCH 1HIIIOIO 0CO00I0.

VY cknani ¢QpaseonoriaMiB TOMOHIMH MOXYTh 30epiraTé CBiif OHIMIUHHUIH
XapakTep, BKa3yloun Ha KOHKPETHUH 00’ €KT. BUKOHYIOUH POJIb CEMaHTUYHOTO
CTPHKHEBOTO KOMITIOHEHTa, TaKi BJAacHI Ha3BUW HeCyTh iH(opMmariro mpo
KOHKPETHHH JIleHoTar TeorpadiyHoro o0’ekTa Ta MOB’A3aHI 3 HUM MOMIii
KyJBTYPHOTO, ICTOPUYHOTO Ta MOOYTOBOTO IJIaHy, 10 € HEOOXiTHOI YMOBOIO
JUISL PO3YMIHHS 3HaUEHHS yCKJIaJHEHOTO MOBHOTO 3HAKY.
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In the article the author analyzes that toponims containing information
about the culture, traditions, social and political life of a people, can
become part of phraseological units. The toponim acts as a kind of symbol
have cultural and historical information. Thus, in addition to identifying the
object in space, the toponim in the phraseological units performs symbolic
and axiological functions.

In the semantic structure of proper names components there is a redistribution
of the hierarchical dependence of denotative and connotative components:
the latter displace the denotative component from the nucleus of the onim
meaning and move from the periphery of the lexical meaning to its center.
Thus, it is clear that the connotation is not layered on the main content, but
is in complex interaction with it. Toponimic components can be evaluative
in nature, reflecting the prevailing public evaluation of certain geographical
features. Each proper name in phraseology is assigned a certain stereotypical
set of features. The connotations of proper names are evaluative and mostly
characterize geographical objects on various grounds. They arose on the
basis of certain features of these names, their properties, sizes, characteristics
and so on. Thus, a significant layer of onomastic vocabulary became part
of phraseological units in connection with the spread of Christianity. Like
mythological phraseology they belong to interethnic units and are found in the
phraseology of different languages.

The type of connotative meaning is influenced by the nature of the denotative
correlation of the component “proper name”. On the basis of the correlation
of the proper name component with the denotation, single-denotative names
are distinguished, for which single concepts are fixed, and multi-denotative,
which are characterized by the absence of a specific denotative correlation.
Connotations of one-denotation names arise on the basis of encyclopedic
information about the denotation name and are determined by the importance
of historical events for society. Multi-denotative proper name components
are marked by generalized, metaphorical and figurative meaning, which
arises as a result of various possibilities of different perception of proper
names by another person.

As part of phraseology, place names can retain their onimic character, pointing
to a specific object. Acting as a semantic core component, such proper names
carry information about a particular denotation of a geographical object and
related cultural, historical and everyday events, which is a necessary condition
for understanding the meaning of a complex linguistic sign.

IlocTanoBka mpodJIeMH.

Ha giareictuuny @O (dpaseosnorizmamu, 1m0 Ha3WBAKOTh T€, YU 1HIIE

AKTUBHICTh TOMOHIMY BKa3ye€ WOro 3JaTHICTh BXO-  sIBUIIE JiHCHOCTI) Ta koMmyHikaruBHuMu ®O (dpa-
JUTH 710 CKJIaJy CTIMKUX TO€JHaHb 1 (pa3eosoriu-  3€0yIori3MaMu, 110 € UMMM pedeHHsMH). Harrio-
HUX onuHMI. @paszeonoriuni onuauii (PO) MOKYTh  HaIBHO-KYJIBTYpPHA KOHOTAIisI iCHYEe Ha BCIX MOB-
OyTH TIpeJICTaBJICHI IBOMAa BUJIaMU: HOMIHATUBHUMHU  HUX PIBHSX, OJHAK HAWOUIBII BUPA3HO BUSBIISIETHCS
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y ¢pazeonorii (b. Axarok, €. bemnpka, €. Bepe-
marid, B. Koctomapos, O. MamonTos, JI. MenbHUK,
I'. Tomaxin). HarioHampHO-Ky/TBTYpHA KOHOTAITIS — 1€
BCi acoIiaTUBHI iCTOpUYHI, TOOYTOBI, €MOIIiITHO-eKC-
MIPECUBHO-OLIHHI CIiB3HA4YEHHS, 10 (OPMYIOTHCS
y ceMaHTHIl (paseonorisMy K BioOpakeHHs
HaI[IOHAJIFHOI CaMOCBIZIOMOCTI Ta JYXOBHOTO CBITY
[IEBHOTO €THOCY ¥ BiJOMBAIOTHCS B KOHOTATHBHHX
cemax [4, c. 15]. Jlo HanioHaIbHO MapKOBaHMX, JIHT-
BOKpa€3HABYMX KOMITOHEHTIB HaJle)KaTh 1 BIACHI
iMeHa y CKJIaji ppa3eoiori3MiB.

OO0’eKT IOCIIHKEHHS CTAHOBIATH AaHIIINCHKI
(pazeonoriuni omuHumi. Ilpeamer mociimpKeHHS
OXOILTIOE€ KOHOTaTUBHE 3HAYCHHS TOITOHIMIB Y CKJIaJi
AHTITIACHKHUX (PPa3eoIIOTi3MiB.

Mera 11i€i cTaTTi MoyArae B KOMIUIEKCHOMY OITHCI
aHTITIACHKOT (hpa3eosori3oBaHol TOMOHIMII, a TaKoXK
MapeMiifHuX CTPYKTYp 13 TOMOHIMIYHUM KOMIIO-
HEHTOM. Y Wil poOOTi MOCHIKEHHS MPOBOAUTHCS
Ha Marepiam 317 omuHUIB, OTPUMaHUX METOJOM
CYLIJTBHOI BUOIPKM 3 OJTHOMOBHHUX Ta TMEPEKIaTHIX
(hpazeornoriuHux cI0BHUKIB [1].

Komnorariist € 101aTKOBHM KOMITOHEHTOM 3HAYCHHS
MOBHOI OJMHHIII, IO JIOTIOBHIOE ii MPEIMETHO-IIO-
TYHAN 3MiCT CyO’€KTUBHHMH BiJITIHKAMH OIIIHKH,
EKCIPECHUBHOCTI, (YHKIIIOHATBHO-CTHITICTUIHOT
3a0apBIEHOCTI, a TAKOX BiJITIHKAMH, 3yMOBJICHUMHU
COIIIaTbHUMH, KYJIBTYPHUMH aclleKTaMU KOMYHiKa-
mii [5, c. 281]. ¥V cknani ¢paseonoridyHol ofuHMII
OHIMH MOXYTb TTO-PI3HOMY BUSBISITH CBOIO OCHOBHY
KaTeropiaibHy BIacCTHBiCTh. BOHM MOXyTh 30epiratu
CBilf OHIMIYHHH XapakTep, BKa3yloul Ha KOHKPETHY
ocoby abo micrie Bimomux mnomii. I[Ipu mpomy BkH-
BaHHS OHIMa BUKJIMKAE y aJipecara MOBIICHHS 3TaJ K1
PO BiJIOMI iCTOpHUYHI MOJi1, BIIACTUBOCTI Ta O3HAKH,
MOB’si3aHl 13 JEeHOTaraMu — peaJbHUMH HOCISIMHU
iMeHi (32 yMOBH, SIKIIO BHYTpilmHA Qopma Qpaze-
OJIOTI3MY € TIPO30pO0, TOOTO JACHOTAT IMEHI Ie He
3a0yTuii), 1 BXKe Ha iX OCHOBI OyIyIOThCS BiJIIIOBIIHI
aHaJorii. ¥ cxiaji pa3eonorivHUX OJUHHIIb OHIMHU
3[aTHI ICOHIMI3yBaTUCs 1 JIMILEe TeHETUYHO 30epiraTu
O3HAaKU BJIACHUX Ha3B. BoHM He MarOTh KOHKPETHOI
JIEHOTAaTUBHOI CITIBBIJIHECEHOCTI Ta BlA3HAYAIOTHCS
y3arajibHeHUM, MeTahOpUIHO-00pa3HUM 3HAYCHHSIM.
B mipy 3pocTanHs aOCTPaKTHOCTI Ta 3a paxXyHOK yBe-
JICHHS 1HIIUX, BUPa3HIIIMX Yy IUIaHi MOTHBaLil ¢pa-
3€0JIOT1YHOTO 3MICTY, KOMIIOHEHTIB, BiIOyBaeThbCs
MOCJIa0NIeHHS] CEMAaHTHKHU BJIACHOI HAa3BU Ta HAOyTTS
OHIMOM y3arajlbHeHO-BKa31BHOTO 3HAYCHHS.

JloBeneHNM € TOi (aKT, 110 KOHOTALisl — [[e «3Mic-
TOBA YaCTHUHA» 3HAYCHHSI, sIKa JIOTIOBHIOE 3HAHHSI IIPO
00’€KTUBHY IIHCHICTh 3HAHHSIMHM TPO HALiOHAJb-
HO-KYJIBTYpHY criequ]iKy, 10 ¥ BUKJIMKAE BiAMOBII-
HUH MOBJICHHEBUH edekT [3, c. 46].

OcHOBHUMH O3HakaMu KoHoTaii I. ApHomba Ta
M. CrepHiH HA3MBAIOTB: a) O3HAKY JOTNOBHEHHS JIO
JICHOTAaTUBHOTO AaCIIeKTy 3HAYEHHs; 0) BTOPUHHICTH
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KOHOTaIlli IIOA0 JICHOTAIlii; B) BUPAXKCHHS EMOIIiii-
HOi, eKcTIpecuBHOI i ouiHHOI iHpopmaii [6, c¢. 105].
Ha cywyacHomy erami KOHOTaLisl pO3MIAJAETHCS SIK
€JIIEMEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH 3HAu€HHS CJIOBA.
Tak, KOHOTaTUBHHI MaKpOKOMIIOHEHT, SIK 1 AEHOTa-
THUBHUI, MOKE HaJIOKATH SJCPHIN YaCTHHI 3HAYCHHS
cioBa. 3po3yMisio, M0 B HEWTPAJIBHUX HOMIHAIIISIX
JOMIHQHTHHM € JICHOTQTUBHUH MaKpOKOMIIOHEHT,
a KOHOTaTUBHUHU TepeOyBae NmepeBakHO Ha mepude-
pii. Ta ue He 03HaYa€e MaIO3HAYYIIOCTI OCTAHHBOTO,
00 came mepudepiliHi ceMH KOHOTaTHBHOTO Makpo-
KOMIIOHEHTa JOTOBHIOIOTH SIPO 1 3HAYHOIO MipOIO
3YMOBJIIOIOTH CEMAaHTUYHUN PO3BUTOK CJIOBA Ta HOTO
KOMYHIKaTHBHi BapitoBaHHs [6].

Ha nymky €. Beniupkoi, y cdepi BracHuX Ha3B
KOHOTaTWBHE 3Ha4yeHHs HaOyBae NPOBIIHOI poii
B ixHill cTpykTypi [2, c. 8]. Lle 5 crocyeTnest 1 Pppaze-
OJIOTi30BaHMX reorpaiyHUX HA3B, MOBHE 3HAYCHHS
SKHX BUTICHEHE Ha nepugepito nepeHOCHUM — KOHO-
TaTUBHUM, HanpuKkian: London ivy — «JIOHIOHCHKUH
TyMan»; London Bridge— «autsaarpay; London Eye—
«JloHnOHCEKE 0KO — KOMeco onsiny»; London lady —
«copt kaprorutiy; London lickpenny — «JlonaoH, 1o
MOTIIUHAE Tpoltiy; London news — «94yTKH, TUTITKI»;
London particular (po3m.) — «JIOHIOHCBKUH TyMaH»;
London smoke — «remHoO-cipuii KoJip» (3a KOIbOPOM
mumy); to turn (put) best side to London — «BusiBUTH
cebe 3 kpanioro 00Ky »; bet London to a brick — «0ytn
MOBHICTIO BIICBHEHWM, OyTH TEPEKOHAHHWM, 3HATH
HanieBHO®; little London beyond Wales — «micTto
Bomapuc i rpadcerBo [lemOpykmmp» (Mmicto i rpag-
CTBO PO3TAIIOBYIOTHCS B YeIbCi, 1 Ha3BaHI Tak, TOMY
1o 6arato iX MEIIKaHIIB PO3MOBIISIOTH «XOPOLIOIOY
aHDIIHACHKOI0 MOBOIO); as sure as the devil is in
London — «Jlonnion — nmopoune Mictoy; Lincoln was,
London is, and York shall be — «Jlonnon — nporsira-
toue mictow; Londoner like, as much more as you will
take — «HaxaOCTBO Ta OE3COPOMHICTH JIOHIOHIIIBY;
Oxford for learning, London for wit, Hull for women,
and York for a tit — «noTenHiCTh TOHAOHIIBY; Oxford
knives and London wives — «JIOHI0OH — spMapoK Hape-
yeHux»; You could ride bare arse from London on it
(BynBI) — «HAA3BUYAWHO Tynuid (po Hixk)». barar-
CTBO KOHOTAIil KyJIBTYPOJOTIYHO 3HAYYIIOTO TOIO-
HIMY TpOSBISIETBCS B PI3HOMAHITHUX HEOQiLiHUX
Ha3Bax-1pi3Buckkax (London — The (Big) Smoke,
Reykjavik, Big City, The Square mile).

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHs.
3 morsimy BinoOpa)XeHHs KyJIbTypHHX 3HaHb Ha 00pa-
3HIH OCHOBI (PpazeosyOTIYHUX OTUHUIL 3 TOIOKOM-
MOHEHTOM BUAUISIOTHCS: 1) HalioOHaIbHO-KYJIBTYPHI
¢dpazeonoriuni onuHuIl (BiacHe aHnmiiickki DO);
2) MiKKyIbTYpHi (hpazeonoriuni onunuii (PO, 3armo-
3WYEHI 3 IHIIMX MOB). BiibHIICTh AOCHTIHKyBaHUX
¢dpazeonorizmiB, Oyayud IUIOJOM 0OararoBiKOBOT
PO3yMOBOI Ta AyXOBHOI TBOPYOi AiSIIBHOCTI HapoOmy,
BUHUKJIO Ha HaIlIOHAJILHIN 0CHOBI (89 %).
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Jlxepenamu HalliOHAJIBHO-KYJABTYPHUX (pazeoso-
TIYHUX OJUHUITL 3 TomoHiMamu (289 oxm.) €: 1) corti-
anpHO-icTopuyHi momii (34 %), Hampukian, meet
one’s Waterloo — «3a3HaTH TIOpa3km»; 2) HapoIHA
TBOpUIcCTb (9 %), Hanpukinan, have kissed the Blarney
stone 1) «Oytu mimyiecHuKOM»; 2) (Tpy0.) «Maru
3[aTHICTh PO3MOBAMHU CXMJIMTH JiBUMHY 1O CTAaTE€BOL
ONMU3BKOCTI» (3TiTHO 3 HAPOTHOIO JIETEH]IOI0, KaMiHb
Oins 3amky bnapri B Ipmanpii mae Taky 3maTHICTB
TOMY, XTO HOTO TOITYeE); 3) JiTEepaTypHi JKepea
(4 %), nanpuxnan, Canterbury story/tale — «qursiua
Ka3Ka, BUTaJKa, Oaiika»; 4) MOBCAKIEHHE CYCIIiIb-
HO-€KOHOMIiUHE XUTTA ntoned (53 %), Hampukian,
merit Dunmow flitch — «nepebyBaTu y MIACIUBOMY
nuito0i»  (3rilHO 31 CTApPOBHHHHUM 3BHUYAEM, IO
30epircss B wmicteuky Jlanmoy, rpadcerBo Eccekc,
KOXKHa TOZPY)KHSI Hapa OTPUMYE KOMYECHUN CBHHS-
YUK OKICT, SIKIO MOAPYXOKS HE CBAapUIIOCS LU
pik). Jlo miei rpynu HanmekaTh BUpa3H, IO MO3HA-
YaloTh HApPKOTUKH, AJKOTOJNbHI Hamoi Ta XBOpoOw,
Hanpuknan, California turnarounds — «amderta-
MiHWY, Bristol cream — «xepec», Newcastle disease —
«aTHIIOBAa YyMa», & TAKOXX BHUPAa3H, JUKEPEJIOM SKHX
3’SIBUBCSI POCITUHHMIA 1 TBAPUHHUHN CBIT, HANIPUKIIA,
Cambridge oak — «BepOa», Jack of Dover — «mopcbka
MoBa (puba)».

JxepenaMu  MIKKYIBTYPHUX — (Ppa3eosIoTigHIX
OIMHHUIb 13 TOMOKOMIIOHEHTOM (ychoro 28 omu-
HUIb) € PI3HOTO BUAY 3amo3wdeHHs: 1) O0iOmiiiHi
3aMo3uYeHHs, Haupukiaj, plagues of Egypt — «eru-
METCbKI CTpaTd, HECTEPITHO TSHKKE CTaHOBHILE,
Oima, nmxo», the tower of Babel — «BaBinoHchKka
BeXa, 3MIIIaHHS MOB, ITyM, METYIIH», Sodom and
Gomorrah — «Conom 1 I'omoppa, micue po3mycTH,
XKaxJIMBUH Oe3nan, IIyMm, METyIIHs, Oapaak, IuTyTa-
HUHAY; 2) Mi(oJIOTiYHI 3al03U4eHHs, HaNpPUKIAI,
pile Ossa on Pelion — «be3 moTpedu ycKIIaJAHIOBATH,
3aiimMarucst HemoTpiOHOO crpaBotoy, hot as Hades —
«HaA3BUYANHO Xapko», black as Hades — «be3pa-
JicHUH, OE3MPOCBITHUID, cross the Styx — «mepedTH
Crikc, BMupaTn»; 3) 3al03U4EHHs 3 THIIUX JPKEpe
Ta MOB (IIEPEBAXKHO 3 JIATHHCHKOI Ta (hpaHILy3bKOi),
Hanpuknan, the land of Cockaigne — «Jlongon ta
Horo okomuui, KpaiHa JOCTaTKy Ta JedapcTBa, pai
3eMHU» (Qpanu. Pays de Cocagne), do at Rome as
the Romans do — «3 BOBKaMH HTH, [I0-BOBUH BUTH
(nat. Si fueris Romae, Romano vivito more).

Pesynbrati KinbKiCHOTO aHalizy JKepen MOSBU
(pazeoNoriuHNX OAWHUI, Y CTPYKTYPl SKHX (QyHK-
LIOHYIOTh  TOIOHIMH:  HalllOHAJBHO-KYJIBTYpHI
(289 on., 91 %), mixkkyapTypHi (28 om., 9 %). Oue-
BUJHE TIEpEBaYKaHHS HALliOHAJIBHO-KYJABTYpHUX DO
3 TONMOKOMIIOHEHTOM € PE3yJbTaroM 0araToBiKOBOI
camopedIekcii aHMMHCHKOT0 HapOIy.

KinpkicHuid ~ aHami3  HaliOHAJIBHO-KYJIBTYPHHX
@O 3 TOMOHIMOM HAOYHO MOKa3ye, IO MOosBa OiJib-
mocti (ppaseonorizMiB MoB’si3aHa 3 MOBCSIKACHHUM
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JKUTTSM JIIOZIeH, IXHBOIO CYCIUIBHOIO, EKOHOMIYHOIO,
MOJIITUYHOK Ta BUPOOHMYOK MisutbHICTIO (53 %).
MeHII TpPOAYKTUBHMM  JIKEPEJIOM  ITOXOKEHHS
JIOCITIJPKYBAaHUX JIEGKCUYHUX OquHUIB (34 %) € icTo-
puuHi noxii Ta daxTH gaBHO MHUHYJI0ro. Ppazeorno-
ri3mu, mo OepyTh MOYATOK i3 HAPOAHOI TBOPYOCTI,
CTaHOBIATh 9 %, a HalMEHII MPOAYKTUBHUM JIXKe-
penoM HamioHaJbHO-KyAbTYpHUX PO € miTeparypa
(4 %). CBo€ro ueproro y rpyni MiKKYIbTYpHUX (pa-
3€0JIOTI3MIB IepeBaxatoTh O10MiHHI 3am03UUeHHS
(60 %). MeHI MpOAYyKTUBHOK, alieé JIOCUTh 3Hau-
HOIO 3a KUIBKICTIO OOUHUIL, € rpyna PO, 3amno3unye-
HUX 3 IpeKo-puMcbkoi midoorii (25 %). OcHoBHa
YacTHHA TOMOHIMIiB-0101€i3MiB Ta MidoTomoHiMiB
HaJIe)KaTh 10 (hpa3eosioriyHuX IHTepHALIOHATI3MIB,
SIKi MIIHO YBIMIIUTM HE TUIBKH JI0 aHTIIHCHKOT MOBH,
a i 10 6araTboX 1HIMX MOB CBITY. Y pe3ynbTari nepe-
OCMHCIJICHHSI IUX TOIOHIMIB ()OpMa HallOBHIOETHCS
HOBHM 3HA4€HHSM 1 3MicToM. HaliMeHII 4acTOTHUMH
€ (pa3eosIoTiuHi KaJbKH 3 1HIIUX €BPOIIEHCHKUX MOB
(15 %). Leii paxT € migKoM 3aKOHOMipHUM,

TonoHiMu y cKIani IOCHiKyBaHUX (paseo-
JIOT1YHUX OAMHHUIL MOXKHA MOAUIMTH Ha TPU BUIHM:
1) «cBO» TOMOHIMU (Ha3BH OPUTAHCHKUX Ta aMEpH-
KaHCBKHX reorpadiqyHux 00’ €KTiB); 2) «4yKi» TOIO-
HiMHU (Ha3BU TOMOOO €KTIB IHIIMX KpaiH); 3) BHra-
aHl TOIOHIMH.

Pe3ynpraTi KiqbKICHOTO aHaNi3y MOKa3ylTh Oue-
BUJIHE TIEPEBaYKaHHS «CBOIX» TONOHIMIB y ckiaai @O,
IO € PE3yJBTaTOM LIIJIKOM MPUPOAHOTO 1 3aKOHOMIp-
HOTO MIPOIIECY, OCKIJIBKM MOBa BUCJIOBIIIOE MT03aMOBHI
SBHIIA, SIKI MAlOThb KOMYHIKaTMBHO BEJHMKY 3HAYH-
MicTh. OTiKe, [0 BaXXIUBIIIWKA 1 3HAYHIINIANA TOIO-
HIMIYHHI 00’€KT, TO «OIIBII 0X0Ye» MOBA JCKCHUKa-
Ji3ye #oro. 3 MpOro MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO
JIEKCUYHA aTpPaklisl CHIIBHIIIE MPOSBISETHCS LIONO
«CBOTIX» reorpadiuHux 00’ €KTiB, SIKi € OUIBII MPUBa-
OnmuBUMU TS (hpazeornorizalii Hixk «ayxi».

Ono3uiisi «CBOE — 4yKe» MPOHM3YE y PI3HUX
BUJIaX YCIO KyJABTYPY 1 € OTHUM i3 TOJIOBHUX KOHIIETI-
TiB OY/lb-SIKOTO KOJIEKTHBHOI'O, MacOBOT0, Hapoj-
HOTO, HAalliOHAJILHOTO CBITOBITYYTTsI. AHAJIOTIYHIM
YHMHOM Ll OIMO3MUIisl «IIPOHU3YE» KIIAC TOMOHIMIiY-
HUX (pa3eosori3miB, I03BOJSIOUN MOAWBUTUCH HA
HUX 3 MOIIsSAY OIiHHOI cemaHTUKU. [linBeneHHs
YyTTEBOTO JOCBIiY MiJ MparMaTuyHi Kareropii npu-
3BOJUTH JIO OIIIHHOI'O TpajyroBaHHs 00’€KTa, II0
CIOpUHMAEThCA 3a IIKAJIOK 3 MO3UTHBHUMH 1 Hera-
TUBHUMH 3HAYCHHSMU: «Kpallle UIsl MEHe» — «Tipiie
JUISE MEHE». Y «UYXKHUX» aHITIHCHKUX TOMOHIMIYHUX
(dpaszeonorizmax (iKCy€eThCs MepEBaXKaHHS HETaTHB-
HOi KoHOTalii, ToAl K y (paszeosorizamMax 3i «cBO-
iMM» TONIOHIMaMU TIepeBaka€e MO3UTHBHA KOHOTAITis.
TakuM YHMHOM, OMO3HULIISI «CBIM — YyXKHi1» KOPETIOE
3 OTIO3HLIEI0 «XOPOLIHIA — TOTaHUIY.

«Uyxe», SIK MPaBUIIO, PO3IVISIIAECTHCS 31 3HAKOM
«MiHyc» (Hanpuknaj, on (take) the road to Buenos
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Ayres (1aly, eB(., po3M.) — «CTaTu TOBi€l0, IO
Mpawioe Ha cyTeHepay, the black hole of Calcutta —
«MaJIeHbKe, TICHE Ta 3aJyIUIUBE MPUMIIICHHD», {0
go to Canossa (KHWK.) — «IIPUIIONHO TOKASITHCS,
MIPUHUBHATHCSA TIepell KUM-HeOymb»). EBdemicTudni
Ha3BU CTOSTH OJIMIKYE /IO HETaTHBHOTO TIONIOCA, HIK
10 TO3UTHBHOTIO, HAIPHUKIAJA, Ha3BU HApPKOTHKIB,
XBOpOO Ta 1HIIMX HENPUEMHUX YW HEHNPUCTOMHUX
SIBHII, IO MICTSTh TEPEBAXKHO «UYXKi» TOMOHOMi-
Hamii: Adriatic tummy (CIEHT) — «pO3JIaJ] IMUTYHKAY;
Bombay oyster (eB.) — «poznan umryHka»; Dehli
belly — «poznan nuryaka»; Hong Kong dog — «mpo-
HOC»; Malta dog (Mop., CIEHI, PO3M.) — «JIETKUH
po3nan uutyHkay; Neapolitan bone-ache (rpy0.) —
«cudbinicy; Rangoon itch (cinenr) — «rpubOkoBa cra-
TeBa 1HEKIIs»; Rangoon runs — «po3nai IMUTYHKa;
client for Rouen (BICBK., CIIEHT, Tpy0., €B(].) — «COJ-
JlaT, 0 3aXBOPiB Ha BEHEPUUHY XBOpoOy»; Tokyo
trots, Tunis stomach — «po3naj uutyHkay; Acapulco
gold — «MmiHa, KOpUYHEBO-30J10Ta MapuxyaHa 3 Mek-
CUKH, Ty)Ke BUCOKOI IKOCTI»; African black — «mapu-
xyaHay; Arctic explorer — «HapKoMaH, IO BXHBA€E
kokainy; Canadian quail — «pi3HOBU] METAKBAJIOHY»;
Cambodian red — «4epBOHO-KOpHYHEBA MapHXyaHa
3 Kambomxki»; China white: 1) «auctuit abo Marixe
YUCTHUN TEPOiH»; 2) «(PeHTaHid, CHHTeTUIHHIA HapKO-
TUYHAN aHaIbreTHK»; Columbian gold — «mapuxyana
BHCOKOI IKOCTI»; Machu Picchu — «miiHa MapuxyaHa
3 Ilepy»; Mexican brown — «kopruyHEBa MEKCUKaH-
ChKa MapuxyaHay; Mexican mud — «CaOKuii Tepoin»;
Mexican bush — «MeKcuKaHChbKa MapuxXyaHa HHU3b-
KO1 SIKOCTi»; go to Cannes (eB(.) — «iTH B TyaJleT»;
Havana rider — «nacaxup, sSIKHil HAMaraeThCs 3aX0-
UTH Jitak»; Lahore house — «bopaenb, myOIiuHUHA
OyIMHOKY.

BucHoBkn. Ha OCHOBI MpOBEACHOTO aHai3y
AHTITIHCHKUX  (Ppa3eoNOTIYHNX OAWHHIL 3 KOMIIO-
HEHTOM-TOTIOHIMOM MO)KHA 3pOOHTH TaKi BUCHOBKH:
1) ocHOBHa 0COOJIMBICTH (PPa3€0I0Ti30BaHUX TOIOHI-
MIB IOJISITA€ B iX JICOHIMI3aIli{; 2) TOTOHIMU Y CKJIai
(dpazeonorizamMiB 1 mMapeMiiHUX CTPYKTYpP BHKOHY-
[0Th (DYHKIIO y3araJlbHEHHS; 3) BaKJIMBOIO YMO-
BOIO BKIIFOYEHHS TOTIOHIMY JIO CTPYKTYpH (ppazeosto-
ri3My € HOr0 KOMYHIKaTHBHO-ICTOPUYHA 3HAYHMICTh;
4) crmocTepira€Tbcs OYEBHJIHA TIEpeBara HalllOHAb-
HO-KynbTypHUX DO, MOB’S3aHUX 3 MOBCIKICHHUM
JKUTTSAM JTIONIeH, iXHBOIO TPOMAJCHKOI0, €KOHOMid-
HOIO, TIOJITHYHOIO Ta BHPOOHHWUOIO MisTbHICTIO;
5) ¢pazeonorizoBaHi TOMOHIMH HANOIIBII SICKPaBO
pealtizyroTh JIHTBICTUYHY OTIO3ULIIO «CBif — TyKUi»,
6) y MOBi OUIbII OXOuU€ JICKCHUKAII3YIOThCS «CBOI»
TOTIOHIMIYHI 00’ €KTH, 7) 3HauHa YaCTHHA TOTIOHIMIB
XapaKTepU3YETHCS BINCYTHICTIO CTHIIICTUYHOI HEM-
TPATBbHOCTI, 8) «CBOS» KyJIbTypa 3a3BHYail Xapakrte-
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PHU3YETHCS MO3UTUBHOIO OIIHKOIO; 9) Y «IyKUX)» aHT-
JMHACHKUX TOMOHIMIYHHX (DpaszeoiorizMax mepeBakae
HeTraTUBHA KOHOTAITis.

BBaskaemo, 1110 3ammponoHOBaHa PO3BiTKa MiCTHTD
MEPCIIEKTUBY ISl TOJANBIIIOT0 BWUBUCHHS BIUIUBY
TOTIOHIMIYHOTO KOMITOHEHTa Ha (pa3coJIoTivyHe 3Ha-
YeHHS Ta KOMIUIEKCHOTO OTHCY aHTIIIHCHKOI pazeo-
JIOT130BaHOI aHTPOITOHIMII.
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